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E lg ye tle n  rút, tűrhetetlen hiá
nyossága van ennek az eszköz
nek, amely amúgy minden bi
zonnyal kiérdemli „a személyi szá
mítógépen futtatható szótár és for
dító eszköz csúcstechnológiája” 
minősítést: jelesül, hogy nincs be
lőle német, spanyol, olasz, francia 
változat is. Merthogy igen hasznos 
segítségünkre van, és ezért jó len
ne más nyelvekhez is hasonló tá
mogatást kapni a számítógéppel 
végzett munkában.

Azoknak, akik már használják az 
előző, dativus Pro 6.9 változatát, jó 
tudniuk, hogy az új változatot rend
kívül egyszerű feltelepíteni annak 
helyébe. A korábbinál még inkább 
elmondható: valóban óriási ez az 
eszköz. Az óriásszótár megnevezés 
itt nem túlzó reklámfogás, hanem 
szolgálatunkban álló valóság: ben
ne 850 ezer szó és kifejezéspár ta
lálható, ami a korábbi változathoz 
képest 70 ezer orvos-biológiai szak
szóval bővült. A fordítóprogram 
nyelvi bázisa is szinte felfoghatatla
nul nagy: 604 ezer mondatminta.

A teljes rendszert hat modul al
kotja.

1. Maga az óriásszótár, amely 
szakszótárak -  szleng, gazdaság

tudomány, humán tudományok, 
ipar, jogtudomány, informatika, me
zőgazdaság, orvostudomány, ter
mészettudomány és sport -  anya
gát is tartalmazza.

2. A fordítóprogram. Ennél az 
általános nyelvhasználat mellett 
választhatunk szakterületet is, az 
előbbiekben felsoroltak szerint.

3. Klikk gyorsfordító -  ez az In
ternet Explorer, Microsoft Outlook, 
Microsoft Outlook Express és ha
sonló programokkal működik együtt, 
és a segítségével egyetlen kattin
tással fordíthatunk le szavakat és 
mondatokat. Az egyszerűbb keze
lés érdekében a vezérlő ikonja be
települ a tálcára.

4. Weblapfordító -  ez weblapok 
fordítását végzi közvetlenül az In
ternet Explorerben, megőrizve a 
honlap eredeti formázását.

5. Microsoft Word Eszköztár -  ez 
a szövegszerkesztőbe beépülő mo
dul, amely annak eszköztárából ke
zelhető, és a dokumentum egészét, 
vagy általunk meghatározott részét 
fordítja le. Ez a modul és a szolgál
tatása különösen hasznos újdon
ság a Pro 6.9 verzióhoz képest.

6. És itt szólaljanak meg az 
aranybojtokkal ékes ezüstharso

nák: az új változat már tanítható is! 
Érdemben ez a 6. modult, a fordí
tási memóriát jelenti, amelynek 
segítségével mondatokat és azok 
általunk helyesnek ítélt fordítását 
eltárolhatjuk a rendszer memóriá
jában további felhasználás céljára. 
A továbbiakban a rendszer fordí
tás végzése során megvizsgálja, 
talál-e ott a feladatnak megfelelő, 
tárolt mondatpárt, és ha igen, azt 
használja fel. Ez sok munkát taka
ríthat meg nekünk, ha fordításban 
visszatérünk témakörökre.

Mindezek alapján már nem tű
nik túlzásnak azt mondanunk, 
hogy ez az eszköz óriási abban az 
értelemben is, ahogy erős tetszés- 
nyilvánításként szoktuk használni 
ezt a szót. Azt azonban ne várjuk 
tőle, hogy mindig hibátlanul elvég
zi helyettünk a fordítás munkáját, 
és minden esetben jól használha
tó fordítást készít. Pontos és be
csületes ebben a címe: „fordítást 
segítő” programcsomag.
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